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K a r á c s o n y i é n e k . 

S - I S T F . N N E K dicsőség*. — embereknek béke!« — 
Egi seregeknek szava zeng- a légbe. 
Embereknek szive szeretetre tárul, 
Boldog fény sugárzik a karácsony-fárul. 

Leszállott a földre a szeretet napja: 
Haragos sziveknek oszlik a haragja. 
Politika, fajharcz, sötét szenvedélyek 
Kövid íinneplésül elpihenni térnek. 

Kiinn bár hideg* észak vad viharja csattog, 
Benn a kandallónak envhe tüze pattog. 
Nyíizsgő gyerekrajnak víg kaczajja zendül. 
Ragyogó színborral teli pohár csendiil. 

Jóizü tréfában osztnak jó tanácsot, 
Fölmetszik a hószin fonatos kalácsot. 
Kózsapiros sonkát pusztítnak vidáman, — 
All istenszerette iámbor dinom-dánom. 

Ilyen a karácsony bárcsak il ven lenne 
Most is! Harag, bánat csöpp se esnék benne! 
De az égi hangok szent harnioniáját 
Mostan szilaj, harczi hangok szétzilálják. 

>Dicsőség Bismarcknak, — harcz a félvilágnak !• 
A német ujságok ekkép trombitálnak — 
S szeme a szülőknek legény-fira esve. 
Aggodalmas nékik a karácsony estve. 

I'edig e lármától kár aggódni, félni, 
Szegény ujságoknak — nekük is köll élni. 
Szenzáczió dobját verik sebbel-lobbal, — 
Ámde Bismarck nem megy verebészni dobbal. 

Ujságok lármája lelkünk ne aggaszsza, 
Se a gseft-hajhászó börzék baisse-e. hausse-a, 
Jókedv legyen arczunk karácsonyi éke, — 
Istennek dicsőség, — embereknek béke! 

sl li.el37-]aezet signaturajarol. 
Haza miriden elött ! 

i L E T T E Göudöcsöt és Zichyt, hogy ilyeu praece-
denst csináltak ? Az egyik saját költségére 
ásat, amásik pláne 12,000 frtot szór ki a zöld 

asztalra. 
Veszedelmes divat! 
Nem tart(»k ugyan tőle, hogy lábra fog kapni, de 

hátha majd Szapárynak eszébe jut az extraordiuariumba 
ilyen tételt praeliminálni: 

»Nagylelkü képviselők netaláni adakozása hozzá-
vetöleg 500,000 frt.« ? . 

Es az ember csupa becsületből kiizzadja a keser-
ves napidijak egy sajnos hányadát. 

Mameluk vagyok, de 
az eíl'élékre nem szabad" 
semmiféle kormányt ráka-
patni. | 

Külöuben is erszény-
lapitó idök járuak! 

Eddig szobroztunk 
most telepitünk, melyek kö-
zül mindegyik költséges 
szórakozás. Ha ez igy megy, 
inditványt nyujtok be a 
diurnumok megduplázása 
tárgyában. 

Csapás! 
— Pakolj Pista! 

Börzeviczy W . M. élczei. 
— Nem is h i l t em 

o lyan p r a k t i k u s n a k azt a 
véres szá ju Ve rhovay t . 
Addig dolgozik ol lójával , 

s mig a n y i r e g y h á z i 
h i s tó r i ábó l szépen n y i r 
e g y h á z a t . (Exhumirt 
solt er werd'n!) 

— Hiába ke res t em a n é m e t sz inházban vas függöny t . 
Minek is ot t , a hol v i z e n y ő s d o l g o k a t a d n a k oly kevés 
t ü z z e 1 ! ( Wie sagt lieulaux ? . . büllüg und schlöcht !j 

— Mit használ az A p p o n v i b a r á t o m szoczial iszt ikus 
olaja, m i k o r csak az a r a f f i n i r o z o 11, a ki ö n t e n é ! 
( Poleczáj '.) 

— A min i sz t e r iumban a la tcre e l tünt 5 o , o o o fo r in t . 
Ugy hiszik, hogy a nyugd i j a sok s ikkasz to t ták el. (Denn Miis-
s'úggang vst aller Laster Anfang !) 

— Minap ke l lemesen l ep tem meg Szalay Imré t . Azt 
m o n d á m n e k i : »Ugy ha l lom, hogy a zsidók az e l lened való 
t i sz te le tüknek az által a k a r n a k ki fe jezés t adni , hogy ezen tu l 
csak igy tognak e s k ü d n i : •»Szaloyc\\ l eben \ (Kinder, it Wand 
zum anlehnen !) 

SUTTY0MBERKI S3ARIUS 
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A „Bormem Ja i t í" iarácsoiyi ajándékai. 
EGHÁLÁLANDÓ azon megbecsülhetetlen szolgála-

- tokat, melyeket hazánk kiváló politikusai ne-
künk évek hosszu során tettek és tesznek, némi 

csekély karácsonyi prezenteket utalványozunk ki a szá-
mukra. 

Ajándékok lajstroma. 
I. Vérhasovay Gyula számára . . . egy szájmosó 

készüléket. 
II. Didó számára . . . egy szájkosarat. (A két ur, 

ha tetszik cserélhet.) 
III. Szalay Imre számára . . . egy magyar helyes-

irás-tant. 
IV. Csanyágyi Sanyibá' számára . . . egy uj nad-

rágszijat. 
Y. Monsieur de la Passementerie számára . . . 

Duchesse-gukkerek jövedelmező kommanditjét. 
VI. Németh Berczi számára . . . egy parádi pará-

dés ruhát. 
VII . Madarász Józsep számára . . . kis mintáját 

ama steamer nevezetü gőzhalyónak, melylyel az Atlantisz 
hullámait korbácsolta. 

VIII . Hermcn Ottó számára . . . egy természetes 
halállal kimult, állatvédett bolha végrendeleti meleg 
hálája. 

I X . Onody Géza számára . .... a Solymosi Eszter 
müfes'őjének ábrányitott emlékezeti fotografiáját. 

X . Istóczy Gyözö számára . . . egy szerencsehozó 
ezüst disznóvá változott sakterkát breloquenak. 

X I . Irányi Dániel számára . . . egy ballerina 
vádli^, melyböl meggyöződtetik, hogya szemérmetes tán-
czosnök a testüket vastag vatta-réteggel takarják be. 

X I I . Szilágyi Dezsö számára . . . egy piros bár-
sony zsölyét. (Atrappe. Ha megnyomják, egy kis 
miniszter ugrik ki belőle.) 

X I I I . Pulszlcy Guszti számára . . . egy honvéd-
ágyut. 

X I V . Karácsonyi Guido számára . . . egy tengeri 
szüzet. 

X Y . Börzeviczy W. M. számára . . . egy manda-
tum- és viczbiztositó polizzát. 

X V I . Mezey Ernö számára . . . hordozható 
ivóviz-vezetéket. 

X Y I I . Láng Lajos számára . . . tudományt a 
hivatalához. 

X Y I I I . Pisztóry számára . . . hivatalt a cudo-
mányhoz. • 

'ATHEDRAI BÖLCSESÉGEK. 

— A római senatus az ö határozataiban sohasem volt 
szerencsésebb, mint akkor, a midön szcrencsétlenségben volt 

— Az ilyen Liwingstone-féle epigónoknak a Ko-
lumbus-tojásai késöbb,a midön kikelnek, esakamolvan pöffe-
tegek. Amerikafölfedezese nem mindennap te r em a 'bokorban. 

Hugo Yittor sürgönyei 
a fejedelmekhez. 

Sándor czár 
Pétervárott. 

Czár! Ot nihilistát elitéltek. Kegyelmet számukra. 
Kérem. Kérelmem parancs. On felelős a történelem elött. 

H U G O Y I K T O R . 

Ferencz József császár urnak 
Bécs. 

Tettet várok öntől. Nagyot. Nagy tettet. Oberdank 
elitélve. Hozzám folyamodott. Megkegyelmeztem neki. 
Utánozzon. Legyen nagy. Mint én. 

H U G O Y . 
* 

Viktóriának 
London. 

Yiktor hős Yiktoriához. Druszám Viki! Semmi 
kivégzést Erin szigetén. Eltörültem a halálbüntetést. 
Irlandnak kimélet. A bonne entendeuse salut. 

Y I K T O R . 
* 

Umherto 
Róma. 

Jelentik, merénylőt halálra itélték. Kegyelem! 
Ha nem — detronizáltatik. 

H - o . 
* 

Szultán 
Byzancz. 

Barbár! Halálbüntetés államodban eltörlendő, 
különben megvetésem hurka nyakadon. —o. 

* 

Mikadó 
Ycddo. 

A világ kerek. És nagy. Nagy és kerek. Na-
gyobb vagyok én. Kevesebb te. Bünperek államodból 
nekem beterjesztendők. 

H — G — 

Elriök 
Washing-ton. 

Köztünk óceán. De nagy lelkek közt távolság kö-
zelség. Igérd meg, halálitéletet nem irsz alá. Jelentést 
elvár 14 óra alatt 

SzELLEMVILÁG ELNÖKE. 
* 

Császár 
Pekiug1. 

Budha és én. Te és ő. Mi és ti. Kegyelem min-
denkinek. 

H U N G Y I N G . 

Dalai Láma 
Thibet. 

Halál rosz. Eiet jó. Ne ölj — de élj ! 
HUGOLÁMA. 

4 



B O R S S 7 E M J A N K Ó. 

A csábitó és a férj. 
Családi komédia 3 felvouásban. 

Személyek: 
B I S M A B C K , vaskanczpllár, oberdonnerer, herczeg, varzini fól-

desiír és férj. 
AUSZTRIANKA, 1884. október 15-ig szerzödésileg hozzákötött 

feleség. 
GlERS. sötétben ólálkodó csábitó, commis voyageur in 

politieis. 
SzLAVlANKA, leánya. (Csak mint néma személy szerepel.) 

I. Felvonás. 
Varzin. 

Bismarck. (nyögve.) 0 rheuma — rbeuma — 
rbeuma! vKopogás.) Nem szabad! 

Giers. Alászolgája! 
Bismarck. Hogy mert belépni, mikor azt mondtam: 

nem szabad ? 
Giers. A nem-et nem tudom megérteni. 
Bismarck (kedvetlenül.) Mi tetszik ? 
Giers (szemérmesen.) Nekem van egy lányom. Neve 

Szlavianka. Piros pozsgás. Ez a lány balálosan bele 
van önbe bolondulva és öné akar lenni'. Yagyis azt 
akarja, bogy ön legyen az övé. 

Bismarck. Sajnálom — én már bázas vagyok. Ime 
feleségem Ausztrianka arczképe, medaillonomban vise-
lem — iróasztalomon tartom — mindenkép megbecsülöm. 

Giers. Feleség! Feleség . . . H m ! Há t uraságod — 
bm! . . . uraságod oly bü volna ? 

Bismarck. Micsoda? Ön maitreaset a jánl? 
Giers. A hármas szövetségek mai napság életben, 

politikában egyaránt divatosak. 
Bismarck. De én visszautasitom! En a Land der 

Zucht und Sittéből való vagyok. Ez afféle házasságtö-
rési tervekkel forduljon Párisba — ott kedvelik ezeket 
a tbémákat. 

Giers. Herczegséged félreért . . . a hármas szövet-
séget csak a végszükségre ajánlottam. De ha egy kis 
ártatlan vállalkozásra elszánná magát és t. nejét el mél-
tóztatn k csapni. . . . 

Bismarck. H a h ! . . Nimmermehr! E1 tőlem ! 
Giers. Engedje meg legalább, hogy Szlavianka 

lányom egy néma képletben bemutassa magát önnek. 
Szlavianka (a legbájosabb attitüdökben kelleti magát és 

csábitja a hü férjet; 10° 0 vámengedési opiumpipával kinálja 
meg. Bismarck nem enged és ott hagyja Gierst a faképuél.) 

Szlavianka (utána szalad és Putifár gyenge utánzásá-
val Bismarck József hálókabátjának a zsinórját tépi le.) 

GÍerS (elutazik Rómába — bár férfi.) 
II. Felvonás. 

Ismét Varzín. 
Bismarck. (Kezében egy levelet tart.) Ebben a levél-

ben ezt iiva találom: »A csábitó Giers, mivel nem succe-
dált a terve, most boszuból a nejét iparkodik elszéditeni, 
ugy okoskodván, hogy ha botrányt idézhet elő és Ausz-
triankát kompromitálhatja, ön majd mégis elválik tőle. 
S aztán ráfanyalodik Szlaviankára, mint a gargon élet-
nek nem kedvelője, ki már rég idő óta megszokta a szö-

vetkezésben való élést« Igy állunk ? No várj, 
csábitó! 

III. Felvonás. 
Ausztrianka nyaralója Bécsben. 

(Ejjel; a szerelmesek ideje.) 
Giers (közeledik állöltözetben és szerenádot csap az 

ablak alatt.) 
Ausztrianka (kimegy az erkélyre, nagy küzdelmek után.) 

Csábitó ur, ne muzsikáljon az ablakom alatt, nekem fér-
jem van, én hü vagyok hozzzá s ön kompromittál. 

Giers (magában.) Hisz, épen azt akarom! (Fenn.) 
Ne értsen félre nagysád ! En önt imádom! Fér je vak. 
Folytassunk a háta mögött a tilos viszonyt. Az olyan 
édes! (Félre.) Aztán férje előtt majcl bevádolom. 

Ausztrianka. 0 mit tegyek ? — Az ön szava méz-
édes — de a kötelesség — a hüség fogadalma. — Men-
jen, különben ingadozni kezdek! 

Giers. Emlékezzék a régi időkre . . . mikor együtt 
viszonykodtunk . . . . 1838-ban! (Rákezdi a »Melauie«-
valczert.) 

Ausztrianka (ábrándozih.) 
Unter Bciumen 
Süsses Tráumen 
Liebte Gráfin Melanie. 

Bismarck (megjelenik szörnyii mordizom képpel.) H u h ! 
Mi ez ? 

Giers. J a j , a férj ! (E1 akar futni, de Bismarck sajtó-
kozákjai elfogják s elnadrágolják, aztán kiteszik szüröstül.) 

Bismarck (összeránczolt homlokkal jár fel-alá. Ijesztö-
leg néz a feleségére, rá-ráröffen.) B ú ! Buhú ! 

Ausztrianka (remegve áll.) 
Bisniarck (elébe tartva a házassági szerzödést.) Asszony, 

ismered ezt ? 
Ausztrianka (zavarral.) E —én ne—em va—agyok 

bü—bühü—hünös. 
Bismarck. De nem hüségeden múlt, hanem azon, 

hogy észrevettem ésmegelőztem a bajt. 
Ausztrianka (lesujtva.) Fér jem! 
Bismarck. Sebaj! (Megölelí, megcsókolja.) De taná-

csolom minden férjnek, ne vár jabeakatasztrófát , hanem 
csináljon spektákulumot idejekoráu. Akkor bátorságban 
érezheti magát. 

Ausztrianka. Imádlak, szeretlek! (Hizelegve a Bis-
marck tokáját csiklándozza.) 

Bismarck. Elhiszem! (Félre.) De vigyázni kell a 
menyecskére, akármilyen öreg! 

Ónody dala Ábrányi piktorhoz. 

K ÉPEDDEL alszom el 
Képeddel ébredek, 
Bármint diihöiiguek is 
A sakter liéberek. 

Képeddel iitazom. 
Képeddel gseftelek, 
Mlly böven onilanak 
A nagy bevételek! 

Drezdától Berlinig 
A nagy Geriuánia 
Báinulta képedet — 
Most meg „Pannonia." 

Ki Esztert alkotál 
Dicsö piktor gyerek : 
Képeddel alszom el, 
Képeddel ébredek! 

üeczember 24. 1882. 5 
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csapás, min t a m u n d é r - b e c s a p á s . No, t ö l e m u g y a n v á r h a t o d 
a megvál tás t a kiváltás a l a k j á b a n ! « Roszu l vicczel az öreg, 
ha az én á l m o m b u l beszél ís. 

— K a r á c s o n y i p r e z e n t k é p egy rosz mel l tü t származ-
t a t t am a Jul iska kaszi r f r á j l ához . >Kisasszony«, m o n d á m neki 
r a n g o s svunggal , »e mel l tü l egyen emel tyü , mely lye l magá t 
l eeme lem sa rka i ró l !« (Ucczu te !) 

— Mielött haza vág ta t t am volna vakácziózni , emléke 
k é r t e m a Jul iskától . Hogy nincs nek i mit adni . E p egy u j öt 
flóresest m o r z s o l g a t o t t kacsói köz t a g y ö r g y ö m . E r r e rá i rat-
t a m a nevi t czeruzával és e lké r t em tőle . A j k a i m h o z szori tot-
t am a d rága e m l é k e t és bugye l l á r i somba csusz ta t tam. 

— S a v a n y u pofá t vágot t a Muki ke l lner , m i k o r bucsut 
ve t t em a kávéház i »kné f r au«- tó l . »No«, v igasz ta l tam a bol-
dog ta lan t , »e lkü ldhe t i az u jév i g ra tu lácz ió t u t á n a m : Buko-
vára , posz t r e s z t a n t U 

— I l y e n k o r karácsonyi vakácz ióra haza -készü lé sko r 
r o p p a n t u l engesz t e l ékeny vagyok . Nem s z a k i t o k senki-
vel. V a l a m e n n y i a d ó s s á g o m a t p r o l o n g á l t a t t a m . 

TDié.lz. I s r r ^ e r e t e l k : t á r a , . 
Terjeszti : Bukovay Abnentius. 

— H a mai v i lágban a filo-
z o p t e r a n e m z e t i s z inházba téved 
csak egyszer is, a k k o r , min t a 
m e d v e , b á t r a n a téli á l o m n a k 
a d h a t j a magá t , m e r t oda van ak-
k o r az egész szezón-gázsi . 

— U g y a n mit m o n d o t t az 
ü b e r c z i h á m a f r a k k o m n a k , mi-
k o r t egnap a kivál tás és benyo -
más nagy t ényéné l t a l á lkoz tak ? 

— A p r o p ó b c n y o m á s . E h e n 
k o r g ó á lmat lan , h ó n a p v é g e s éj-
szakán meg je l en t á l m o m b a n az 
ö r egem s i m i g y dikcziózik : »Fiu, 

képzelhe ted , mily b e n y o m á s t tc t t r ám, m i k o r a kabá t i benyo-
másaidat m e g t u d t a m . Igazán kiváncsi vagyok, h o g y a n vágod 
ki magad a r u h a - b e v á g á s o k é r t . Fiatal e m b e r r e n incs n a g y o b b 

Tisztelt haza, jövel, ám lásd! 
Adakozó magyar mágnást, 
Áldozatkész magyar papot, 
Ántré mellett mutogatok. 

B Ö K E Z Ü, 
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Reb Emram ten Szalaj előterjesztése folytán, reb Acherószáj ten Tréfe és az o ket bóchere: Chájim ben 
Szász és &edaljeh benTanárcháj a talmudot bővebb tanulmánynak tárgyává teszik. 

TALMUD TANULMÁNY. 
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Apró l^irek. 
• A „Függetlenség" ujévtől kezdve uagyobbitott 

alakban fog megjelenni. Regény helyett, Szalay Iuire 
t'orditásában a talmudot fogja kiadni. 

C A .,Függetlenség" annyi zsidót fal föl elül, 
hogy hátul nem adhat ki mást, mint zsidó-annonceokat. 

A Mennyi Karácsonyi-dij osztatik ki ezen a héten 
erény nélkül! 

= Bary sajtópöre az »Egyenlőség« ellen elmarad. 
A vizsgáló biró ur, ugy látszik, esküdt ellensége az 
esküdteknek. 

- f IVIikor Giers Bismarckot Yarzinban megláto-
gaUa, az öreget épen nagyon bolygatta a köszvény s igy 
a muszka küldött kifejtéseire kedvetlenül azt mondá: 
»hagyjon nekem hékét!« Ez az a »béke«, amelyből a 
háboruhirek támadtak. 

Nagyon elfogult ember az a nyiregvházai Trajt-
ler doktor ur. N e m hiába fog-orvos. 

*** A zsidők kikeresztelkedésére Szalay Imre ur 
fölajálja borkészletét. 

O Bökezüség. A majdan fölállitandó Gróf Zichy 
Jenő szoborra 12,000 forintot adományozott jeles hazánk-
íia — Gróf Zichy Jenő. 

*** Memento. Oberdankot tehát fölakasztották. 
Keméljük a hóhér kötele eszükbe juttatá trieszti irre-
dentistáknak a — kötelességet. 

Q Fekete pontokat vett észre a láthatáron egypár 
ujságiró. Kisült azonban, hogy a fekete pontok csak tinta-
csöppek, a melyeket maguk ejtettek a papirosra. 

A A szabolcsi Ráfájel Abrányi Lajos ur rágalma-
zóknak nyilvánitja azokat, akik kétségbe vonják az ő 
Solymosi Eszter képének a hüségét. Annál nagyobb a 
Ziasowlatosság, mert az egészet hashól festette. 

+ Csontvázakat födöztek föl a várszinház alatt. 
Késtégkivül szerencsétlen ballerinák csontvázai, kiket 
őskori sakterek meggyilkoltak, szüzek vérére lévén szük-
ségük. 

!DÍXÍ TROMBlTft. 

IDeloreczien.i l^éptdrlat. 
— Saját külön ecsetünktől. — 

A hazai festőmüvészet ke't commis-voyageursjei Debre-
czenbe érkezik s a »Bika« helyett önmagukba szállnak, és ko-
mor szinekkel kezdik festeni a jövőt. A kolorit bágyadtsága 
jogosult, mert minden lépten-nyomon csak képtelenségre talál-
nak. Jó kilátás tekintetében hijjával vannak minden legkisebb 
perspektivának, és ha mégis bizalömmal néznek is a kiál-
litás elé, az a helyesen müködő „Ot érzék"-ükben leli ma-
gyarázatát . „Abundantiá"-ra nem igen számitanak, de méltán 
elvárják, hogy itt nem fognak vádo'.tatni mint „Krisztus Pilá-

tus előtt", vagy miut a „Csavargók", a kik, ha a ,Keresztre-
feszitérreu nem is, de a _ Börtön"-re alkalmatosak. 

])e hiszen majd elpállik. 

* ' * 

Es a harcz legott megkezdodik a „Ki a legény a csárdá-
banu és az Oellfarbdruck között: 

Ki a legény a csárdában. Czoki nímet! 
Oehlfarbendruck (elképedve). I hob jo s Birgerrecht! 
A közönség. Lökjétek ki a sógort! (Az olaj szinnyomatot 

kiröpitik.) 
Kraxelbuber. Na warts, ösz kolbászenritter überei-

nand. P. p . ! 
* 

* * 

C s a p i bácsi . Annyi bizonyos, hogy M e s t e r h a z y és 
M a r g i t t a y jól kezdik. 

Taglódi uram. Hogy hogy ? 
C s a p i bács i . Mindakettö 3/-mel — épen mint A/unkacsv. 

„Már késö." ^A megférés.-

I-SÖ CZÍVÍS. Jó beszil! Aszongva, hogy mán kisü a 
megtérés. Hej, igazán is mondja ! 

II-ik czivis. Má mé ? 
I-SÖ CZÍVÍS. Mert a ki ilyen gyatráu pingál, nem igen 

lesz abbúl s z o b a p i k t o r . 
# * -x-

Zlchy monologja a tárlat bezárásakor. 
Na csak kár volt le nem hozni az Abrányi-

féle » S o l y m o s i E s z t e r « képét. 

Tönődések. 
S e i f f e n s t e i n e r S o l o m & n t ó l . 

— Ha a Péchy oraság tekin-
ti a Csonádi orat edj vezérszó' 
noknak, mért nem kütütte a nyo-
kába az ü elnöki csengetyö ? 

— A legszebb karácsonfa a 
szegénynek egy öl tözi fa. 

— Mikar a »Fögetlen-
s ég« mond egy viczet, atul jo-
ban inkáb fülhdbaradik a jom-
rom, mint ha káromkodja. Az ü 
élcze a herr fün Utvüs védöd-

végy oraságra az, hojd ada kel.t vuna ütet okosztoni az 
Eszter melé. Igozi akasztófa-hómor ! 

— En is csináltam edj költeményt: 
Bontoux, Féder: 
Egy se héber ! 

Edj költemény, ami igaz. 
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S ü r g ö n y ö k 
a német-osztrákmagyar-orosz ujságháboru szinhelyéröl. 

— Saját Leiter JWfco&unktól. 

Berlin deez. 18-áu. A veszedelem a küszöbön áll. 
Lengyelországban 420,000 muszka van központositva. 
csupa kozák, cserkesz és kirgiz lovasok. A muszkák szán-
déka Poroszországo' és Galiczi'ít elárasztani és a hábo-
rut kozák módravezetni. Tüzzel vassal fognak pusztitani. 
Vértenger. Európai háboru. Beláthatlan bonyodalmak. 

Berlin decz. 19-e'n. A muszkák Kontremineff és 
Baissejtff tábornagyok vezérlete alatt már Berlinben 
vannak. Elfoglalták a tőzsdét. Yandálmódra dulnak. 
Haussier tábornaqy visszavonult, föladva összes pozi-
czióit, melyeket Kontremineíf megszállott. 25 börziáner 
meghalt, 122 sulyosan, számtalan könnyen megsehesült. 
A Galopin lovasezred tökéletesen meg van semmisitve. 

Berlin decz. 20-án. Borzasztó panique. Kurzus-
inszky tábornok segitséget kér, különben nem tud ellent-
állni. Kontremineff a Kredit és Rente hadosztályokat 
tökéletesen megverte. Sulyos veszteségek. Béke-alkudozá-
sok nem vezettek czélhoz. Kontreminejf öt milliárd ha-
di kárpótldst követel. Segitséget kérünk. 

Berlin decz. 21-én. Fényes gyözelem. Haussier 
generálisnak sikerült első meglepetéséből magához 
térve a Rothschild és Bleichroeder dandárok segélyével 
a muszkákat leverni. Kontremineff és Baiss ejrff vissza-
vonulnak; Kurzusinszky tábornok összeszedve a Kredit 
és Rente hadosztályokat, utána. A tökéletes diadal 
bizonyos. 

Levelezés. 
Az alvilági czigányposta a következő levelet hozza szer-

kesztQségünkbe: 
Orkns, (Kávéforrás.) 

Kedves barátom Csicseri Bors ! 
Jó dolgom van itt. Nem is gondolnád, milyen kedves 

társaságban vagyok. Igaz, hogy nehezen vagyok el Márkus 
Pityú uélkül, kit kormányhüsége sajnálatomra a mennyországba 
segitett. Nagy örömmel olvasom, hogy akadt egy budapesti 
szinház, mely elöadta darabomat. Csak azt sajnálom, hogy az 
a fovárosi sziuház,német szinház. »Dieneue Aera« — mit ér a ? 
Mikor kezdödik már a nemzeti szinháznál az az »uj aera«, 
a mikor majd Csikyn kivül más magyar drámairó darabját is 
előadják. Üdvözöl barátod 

Toldy Pista. 
* 

* * 

„A kertészlány" és ,,A Aris szórakozott1 egy héten. Erényi 
Dánieluek öröme telhetik bennök. Gondinet és Lecocq pedig a 
távolból pajkosan nevetnek Dániel proféta szent borzadalmain. * 

* * 

Mindkét hölgy kétségkivül a iegkisebb qualifieatióval 
sem bir arra, hogy Ivarácsonyi Guidó erénydijára a siker leg-
kisebb kilátásával pályázhassék. Nem is nyújt nekik rózsa 
koszoi-út — de annál több rózsabokrétát. 

* 
* * 

,,.1 kertészlány" tervét felsőbb leányiskolák számára 
röviden igy lehetne elmondani. 

„A ki8 szórakozott"-ét pedig így : 

De aki idült mogorvaságban szenved, nézze meg mind-
akettőt. Lecocq dallamai fölengesztelik a csonttá fagyott szi-
vet, Gondinet ötletei megpukkasztják a melancholiát. 

* * * 

Ilka a pálmai kertészlány annyi tapsot kapott, hogy a 
sok elörehajlongásban a dereka megfájdult. Kénytelen lesz 
otthon kiroppintani egy kis parázs kopogóssal. 

Mihaszna András 
fővárosi m. k. rendőr szemlélődései. 

Mán megest lopnak! Ünnep előtt, ünnep után, 
hajnalban, hajual elött, de még hajnal után is. Mer az 
mán alezáncz azoknak a bitangoknak. Most meg egy 
gyürüs bótot törtek föl és ounantl vitték el aztat a sok 
drága arany hummit. Meg is mondtam a tekéntetes Zsar-
naji ur ü melltóságnak, hogy a gézenguzok csak n a g y 
u r a k lehetnek, mert szegény embernek a maji világ-
ban nem fáj a foga arany gyürüre, se briliántos fülbe-
valóra, hanem öriil, ha száraz kenyere van. Igazat 
adott a tekéntetes Zsarnaji ur ü melltósága és ki is adta 
az ordrét, hogy szömmel tartsam mind azokat, a kiknek 
az ujján gyürüt látok és késérjem be pardou nekű, mer 
aszondta, hogy aszongya: rönduek muszáj lönnyi! 

S B O R S S Z E M J A N K Ó. 
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Helyreigazitás. 
Tekénletcs Xemei N'emzetes és V.tézfu 

Tikmonyi Tol^SlSS IDállÍel úrnak 
az hohenhámi Esméretek 

Dvktordnak 
s az Eösnemes von Vöröshegyy úri 

Famil ia 
hűségesen tanulmányos 

Ispánn yjá n alt. 
Igenis ! 

Három kötet (csupa pókj 
Kilján uttyján kaphatók; 
Füzettyeim azon képpen 
(»Franklén« nyomja igen szépen.) 
Efjyéhb Mivek tzimjei f 
Oszve szedte Szinnyei; 
Nem keresi ott héjába 
A »Repertóriumába !« 
JTsse markát a nagy lottó ! 
Megfeleltem. 

Hernian (ittó. 

En garde! 

ca>o L> V » O G Á. K. 
— Fövárosi magya r ság . — 

(A Lövész-utezáUól.) 

ITT TÜZNI és YARNIYALO 
ELFOGATTIK 

GÉPKN 

M. S. Meg lehet róla győződve, 
liogy mi az uj ötleteket is becsül-
jük. Azokról itélve ugyanis, ame-
lyekkel bennünket elhalmoz; ön, 
ugy látszik azt hiszi, hogy nekünk 

csak olyanokat küldhet be, melyek már sok sok év előtt, sok sok 
embernek jutottak az eszébe. — F. M. A rajz ügyes. A hozzá 
való sem rosz. Érleltetjük. — Sz. L. Jeles. Kár, hogy olyan ritka 
vendégünk ön. — U. B. Látszik, hogy vér az ő véréből. — Sznt-. 
Találó. Megrajzoltatjuk. A másik leveletj mely csak tévedésből 
jutott liozzánk, megsemmisitettük. — R. E. Mint rendesen, most 
is került a küldeményben sok basználható. — Sz. J . Égy piczikét 
kicsipt.ünk belőle. A második kérdésre csak a kiadóhivatal tudna 
megfelelni, mely a reklamált számot legott megküldi. — K. I . Az 
utolsóból lehetne valami. De az olyan, mint. a csütörtököt. mondott. 
tüsszenet. — M. I . A végin jól fujja a vén diák. — Tplcz. Egyike 
beválik. — B. A. Nem értjük. — „Két golyó". Egyike se talált.— 
Sz. D. Csak a bölcseségét szeretjük önnek. A költészetét. 
kevésbbé. Nem ugy muzsikálnak már manapság. — Fgs. J . Hadd 
pároljon még egy kissé. — K. M. Csodálatos lelet ! Bemutat-
tatódik. — Nyrgyhz. Hogy Z—ltn ur is dugdos Esztert, nem fon-
tos. Mert az az Eszt r zsidó lány. — Hani le t . Kicsit sok, de hát 
jó. Ugy is mondbattuk volna, hogy jó, de kicsit sok. Nagyobb 
részét mindamellett, közöljük, sőt még rajzot is készittetünk liozzá. 
Oly ismerős kézirat ! — Mózi. A jövő év első számaiban, ha ujra 
megered a diligencia a Sándor-utczán. — „ T r v vzlt". Bagyogóra 
kipingáltatjuk. 

Baj nem jár egyedül. Mindegyiknek párja 
van. 

Azért is hijják párbajnak. 
Nagy szükséged lesz rá, t. cz. publikum, ne 

ked is. Azért ideje-korán jöszteaz én vivó ter-
membe. 

Napestig járja a szurkálás a vicztőrre! 
Kardlaposság nem gilt — mindent kardélczére 
hányunk. 

S akire az énjelespisztolyommalrálősz — 
az találva érzi magát. 

Azért hát gyorsan, élj az alkalommal. 
Egy negyedévi kurzus ára 2 frt. 

B o r s s z e m Jankó 
nömzeti vivómester. 

Az 1883. év január 1-vel uj előfizetést nyi-
t u n k a „Borsszem Janhóc'-Y&. 

A „ B O R S S Z E M JANKÓ" előfizetési ára: 
ü e g y e d é v r e . . 2 frt. 

F é l é v r e 4 frí. 

Azelőfizetés mentől előbbi megujitását kér-
]ük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be 

A „liorsszcni J a n k o " k iadó-h iva ta la 
Barátok-tere, >Athenaeum«-épület. 

Felelös szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 




